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Standard Tones: 
 
See table below for details of the switch settings for the standard tones. Positions 28 – 32 are reserved for 
customer specific tones. If the unit has been specified with customer specific tones, see separate tones list sent with 
unit for further details. 
 
TABLE 1 

TONE 
No. 

TONE FREQ/DESCRIPTION 
SWITCH 
SETTING 
12345 

TONE DESCRIPTION Nominal SPL 
(dB(A) @ 1M) 

1 Alt Tones 800/970 Hz at 1/4 sec 11111   114 
2 Sweeping 800/970 Hz at 7 Hz 11110 Fast Sweep (LF) 114 
3 Sweeping 800/970 Hz at 1 Hz 11101 Medium Sweep (LF) 114 
4 Continuous at 2850 Hz 11100   109 
5 Sweeping 2400-2850 Hz at 7 Hz 11011 Fast Sweep 114 
6 Sweeping 2400-2850 Hz at 1 Hz 11010   114 
7 Slow Whoop 11001 Slow Whoop 115 
8 Sweep 1200-500 Hz at 1 Hz 11000 Din Tone 115 
9 Alt Tones 2400/2850 Hz at 2 Hz 10111   111 

10 Int Tone of 970 Hz at 1 Hz 10110 Back-up Alarm (LF) 114 
11 Alt Tones 800/970 Hz at 7/8 Hz 10101   114 
12 Int Tone at 2850 Hz at 1Hz 10100 Back-up Alarm (HF) 109 
13 970 Hz at 1/4 sec on 1 sec off 10011   114 
14 Continuous at 970 Hz 10010   114 
15 554 Hz for 0.1S/440 Hz for 0.4S 10001 French Fire Sound 101 
16 Int 660 Hz 150 ms on 150 ms off 10000 Swedish Fire Alarm 106 
17 Int 660 Hz 1.8 sec on 1.8 sec off 01111 Swedish Fire Alarm 106 
18 Int 660 Hz 6.5 sec on 13 sec off 01110 Swedish Fire Alarm 104 
19 Continuous 660 Hz 01101 Swedish Fire Alarm 106 
20 Alt 554/440 Hz at 1 Hz 01100 Swedish Fire Alarm 100 
21 Int 660 Hz at 7/8 Hz 01011 Swedish Fire Alarm 106 
22 Int 2850 Hz 150 ms on 100 ms off 01010 Pelican Crossing 109 
23 Sweep 800-970 Hz at 50 Hz 01001 Low Freq. Buzz 113 
24 Sweep 2400 -2850 Hz at 50 Hz 01000 High Freq. Buzz 112 
25 3x970 Hz pulses 0.5 off, 1.5 off 00111   113 
26 3x2850 Hz pulses 0.5on/0.5off, 1.5 off 00110   109 
27 Int 3100 Hz 0.32s on/0.68s off 00101   110 
28  Spare / Customer special tone 00100     
29   Spare / Customer special tone 00011     
30   Spare / Customer special tone 00010     
31   Spare / Customer special tone 00001     
32   Spare / Customer special tone 00000      

 
5.0 MAINTENANCE 
 
During the working life of the unit, it should require little or no maintenance. GRP will resist attack by most acids, 
alkalis and chemicals and is as resistant to concentrated acids and alkalis as most metal products. 
However, if abnormal or unusual environmental conditions occur due to plant damage or accident etc., then visual 
inspection is recommended. 
If a unit fault should occur, then the unit can be repaired by MEDC. All parts of the unit are replaceable. 
If you acquired a significant quantity of units, then it is recommended that spares are also made available. 
Please discuss your requirements with the Technical Sales Engineers at MEDC. 
Replacement of the xenon tube (see below) can be carried out by competent site personnel. Other repairs should 
be undertaken by returning the unit to MEDC. 
During maintenance, if the cover/lens assembly grease needs to be re-applied, a PFPE (Perfluoropolyether) based
grease such as Krytox GPL203 by DuPont or Perfluorolube 22/6 by Performance Fluids Ltd should be used, to prevent
damage to the O-ring.
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Replacement of the Xenon Tube: 
 
CAUTION: Before removing the cover assembly, ensure that the power to the unit has been isolated 
 
Unscrew the socket set screw (2mm A/F hexagon key) in the lens cover three full turns. Unscrew and remove the 
lens cover. 
 
Remove the old tube by unscrewing the tube terminal block screws. The replacement xenon can now be fitted in to 
the terminal block provided. If the replacement tube has a flexible trigger wire, ensure the tube is fitted into the 
terminal block in the same orientation as the original tube. 
 
Note: the legs of the replacement tube may need to be trimmed to allow the tube to be positioned at the correct 
height from the terminal block. See diagram below: 
 
Once the required adjustments have been made, replace the cover using the same procedure as above but in the 
reverse manner. Care must be taken to avoid damage to the threads and mating faces of the cover and 
enclosure. Ensure the o-ring is correctly seated on the cover and that the cover is screwed down tightly such that the 
maximum gap between the cover and enclosure is 0.2mm. Ensure the socket set screw in the cover assembly is 
fully tightened to secure the cover assembly on the body. 
 

 
 
6.0 CERTIFICATION/APPROVALS 
 
IECEx units 
 
Certified to IEC60079-0,  IEC60079-1 and IEC60079-7 
 
Ex de unit (IEC certification No. IECEx BAS 11.0149X) 
 
CU1-S - Ex de IIB T4 (-50°C to +50°C) Gb 
CU1-H - Ex de IIB T4 (-50°C to +70°C) Gb 
 
The IECEx certificate and product label carry the IECEx equipment protection level marking 
 
Gb 
 
Where Gb signifies suitability for use in a Zone 1 surface industries area in the presence of gas. 
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ATEX units 
 
Certified to EN60079-0, EN60079-1 and EN60079-7 
 
Ex d unit (ATEX certification No. Baseefa04ATEX0273X) 
 
CU1-S - Ex de IIB T4 (-50°C to +50°C) Gb 
CU1-H - Ex de IIB T4 (-50°C to +70°C) Gb 
 
The ATEX certificate and product label carry the ATEX group and category marking: 

 II 2 G 
Where: 

    Signifies compliance with ATEX 
II       Signifies suitability for use in surface industries 
2       Signifies suitability for use in a zone 1 area 
G      Signifies suitability for use in the presence of gases 

 
These units also have the following approvals: 
 
Ingress protection: IP66 to BS EN 60529 & IP67 to IEC60529 
 
7.0 SPECIAL CONDITIONS FOR SAFE USE: 
 

1. Painting and surface finishes, other than those applied by the manufacturer are not permitted 
 

2. Not more than one single or multiple strand lead shall be connected into either side of any terminal, 
unless multiple conductors have been joined in a suitable manner, e.g. two conductors into a single 
insulated crimped boot lace ferrule 

 
3. Leads connected to the terminals shall be insulated for at least 275V and this insulation shall extend to 

within 1mm of the metal of the terminal throat 
 

4. All terminal screws, used and unused, shall be fully tightened down 
 

5. Minimum creepage and clearance distances between the terminals and adjacent conductive parts 
(including cable entry devices) must be at least 5mm 

 
6. Any cable entry devices or stopping plugs shall be selected and installed to maintain the minimum (IP54) 

integrity of the enclosure 
 

7. For replacement purposes, the flare fixing screws shall be of stainless steel minimum grade A2-70 
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Francais 
 
1.0 INTRODUCTION  
 
Cette gamme d’unités combinées d’avertisseurs sonores et de feux a été conçue pour une utilisation dans des 
atmosphères à gaz potentiellement explosives et avec une protection élevée contre la pénétration afin de pouvoir 
endurer les conditions environnementales rigoureuses trouvées off-shore et à terre dans les industries du pétrole, du 
gaz et de la pétrochimie. 
 
L’unité est disponible en deux versions, adéquates pour l’utilisation dans les groupes de gaz suivants :  
 
Unité Standard CU1-S – Ex de IIB T4 (Tamb -50°C à + 50°C).
Unité Haute Température CU1-H – Ex de IIB T4 (Tamb -50°C à + 70°C). IP66 et IP67 
 
Les voies de flammes, le tube rebord et le boîtier sont entièrement construits en polyester renforcé à fibres de verre, 
stable aux U.V. Des vis et supports en acier inoxydable sont utilisés afin de garantir une résistance totale à la 
corrosion. Des voies de flamme filetées et coniques sont utilisées pour éviter le problème de montage de voies de 
flamme à emboîtement parallèle. 
 
Les unités peuvent être peintes suivant les spécifications du client et fournies avec étiquettes d’identification.  
 
2.0 MESSAGES ET AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ 
 
Suivre toutes les instructions et messages de sécurité contenus dans ce manuel pour permettre l'installation sécurisée de 
l'appareil. L'appareil doit être exclusivement installé et entretenu par du personnel/des installateurs sur site 
proprement formés.  
 
i. Pour réduire le risque d'incendie dans des atmosphères dangereuses et de décharges, ne pas mettre l'appareil 

sous tension avant d'avoir terminer l'installation et avant de l'avoir parfaitement scellé et sécurisé. 
ii. Pour réduire le risque d'incendie dans des atmosphères dangereuses et de décharges, maintenir l'appareil 

totalement fermé lors de la mise sous tension du circuit. 
iii. Avant de retirer le couvercle pour toute opération d'installation ou d'entretien, s'assurer que l'alimentation de 

l'appareil est isolée. 
iv. Une fois l'installation terminée, tester l'appareil pour s'assurer de son bon fonctionnement. 
v. Une fois l'installation terminée, s'assurer qu'une copie de ce manuel est mise à la disposition de tous les 

opérateurs. 
vi. Lors de l'installation de l'appareil, se rapporter aux exigences de sélection, d'installation et de fonctionnement : 

aux Réglementations de câblage de l'IEE et au code national d'électricité américain (NEC) pour l'Amérique du 
Nord, par exemple. Des exigences nationales et/ou locales supplémentaires peuvent également s'appliquer. 

vii. Les terminaisons de câble doivent être conformes aux exigences spécifiques de l'application requise. MEDC 
recommande que tous les câbles et conducteurs soient correctement identifiés. Merci de se rapporter au schéma 
de câblage fourni dans ce manuel (ou au schéma spécifique fourni avec l'unité). 

viii. S'assurer de n'utiliser que les presses étoupes spécifiées ou certifiées, et du bon revêtement et mise à la terre de 
l'assemblage. 

ix. S'assurer de n'utiliser que les bouchons obturateurs spécifiés ou certifiés pour obturer les entrée de presses 
étoupes non utilisées, et que les normes NEMA/de protection IP de l'unité sont maintenues. 

x. MEDC recommande l'utilisation d'une pâte d'étanchéité telle que HYLOMAR PL32 sur tous les filetages des 
presses étoupes et des bouchons obturateurs, afin de maintenir les normes de protection IP de l'unité. 

xi. Une rondelle d'étanchéité adaptée doit être montée sur tous les presses étoupes et les bouchons obturateurs 
présents dans le boîtier. 

xii. La borne de masse interne, si l'unité en est équipée, doit être utilisée pour la mise à la terre de l'équipement, et 
la borne externe, si disponible, constitue une fixation supplémentaire à la borne de terre lorsque les normes ou 
autoritées locales permettent ou exigent une telle connexion. 

xiii. MEDC recommande l'utilisation d'éléments de fixation en acier inoxydable lors de l'installation de l'appareil. 
S'assurer que tous les écrous, les boulons et les fixations sont sécurisés. 

xiv. L'unité doit être positionnée de façon que les débris, la poussière ou l'eau ne puissent pas pénétrer dans le 
pavillon. 

 
 
3.0 INSTALLATION   
 
Le CU1 se fixe au moyen des deux trous de 9mm prévus à cet effet sur le support. Si nécessaire, le haut-parleur 
peut être installé en utilisant le trou central de 13 mm de diamètre. Le haut-parleur peut ainsi être orienté suivant 
les besoins puis fixé en position au moyen des deux autres trous. 
 
Les deux trous de fixation ont été conçus pour accepter une vis ou un boulon M8. 

 IP66 et IP67 
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Accéder aux bornes 
 
Dévisser les 3 vis non imperdables M5 (à l'aide d'une clé hexagonale/à 6 pans de 4 mm) qui fixent le couvercle au 
socle. Les vis ne se dégageront pas du couvercle. Retirer le couvercle pour accéder à l'intérieur de la boîte de 
raccordement. 
 
Une fois l'opération de terminaison des câbles terminée, remettre le couvercle en place sur le boîtier en faisant attention 
à ne pas endommager les surfaces de contact. Serrez uniformément les vis M5 (clé hexagonale A/F de 4,00mm) du 

 
4.0 FONCTIONNEMENT  
 
La tension d’alimentation est indiquée sur l’étiquette. 
 

DISPOSITION GÉNÉRALE 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

couvercle en respectant leur valeur de couple maximal indiqué sur le couvercle Ex e. Assurez-vous que le joint torique
soit correctement placé sur la rainure lors du remontage.
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Accès aux commandes 
 
L'accès au contrôle du volume, à la sélection de la vitesse de clignotement (si disponible) et à la sélection de la tonalité 
se fait par le couvercle de lentille. 
  
Dévisser la vis de blocage (à l'aide d'une clé hexagonale/à 6 pans de 2 mm) dans le couvercle de lentille en trois 
tours complets . Dévisser et retirer le couvercle de lentille. Les ajustements nécessaires peuvent être effectués en utilisant 
les commandes PCB appropriées. 
  
Une fois les ajustements nécessaires effectués, remettre le couvercle en place en suivant la même procédure que celle 
indiquée ci-dessus, mais dans l'ordre inverse. Prendre des précautions pour ne pas endommager les filetages et les 
surfaces de contact du couvercle et du boîtier. S'assurer que le joint torique est bien positionné dans le couvercle et que 
le couvercle est suffisamment fixé pour que l'espace entre le couvercle et le boîtier n'excède pas 0,2 mm. S'assurer que 
la vis de blocage dans le couvercle est serrée à fond afin de sécuriser la fixation du couvercle au boîtier. 
 
Contrôle du volume (  
 
Le volume sur les deux unités CA et CC peut être commandé au moyen d’un potentiomètre (VR1) monté sur la face 
supérieure de la carte de circuit imprimé du feu au xénon. Le volume maximal est obtenu en tournant le potentiomètre 
à fond dans le sens des aiguilles d’une montre. Inversement, tourner le potentiomètre dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre réduira le volume jusqu’à ce que plus aucun son ne soit entendu. Ne pas essayer de régler le 
potentiomètre au-delà de ses limites, car ceci pourrait endommager l’unité et empêcher le fonctionnement correct de 
l’unité. 
 
Ajustement de la vitesse de clignotement (unités à alimentation CC uniquement) : 
 
La vitesse de clignotement peut être sélectionnée par l'intermédiaire d'un interrupteur installé sur le dessus du xénon 
PCB (voir la section Accès aux commandes pour plus amples détails). Trois positions sont disponibles (SP, F80 & F120) 
pour fournir les taux de clignotement par minute (CPM) suivants: 
 
SP – 60 fpm (Standard, à moins qu'autrement spécifié lors de la commande de l'unité) 
F80 – 80 fpm 
F120 – 120 fpm 
 
La vitesse de clignotement de la version CA est préréglée par MEDC avant l’expédition et ne peut pas être ajustée. 
Pour les détails d’accès au contrôle de la vitesse de clignotement, se reporter à la section 3e ci-dessous. 
 
Tonalités: 
 
Remarque :- 

• Le terme «déclenchement à distance » traite des options de déclenchement du téléphone aussi bien que du 
déclenchement du relais 24 VDC 

• Une position signifie que la rangée 1 des commutateurs de sélection de tonalité est activée permettant la 
sélection de 1 à 27 tonalités par l’usager  

• Deux positions signifie que la rangée 2 des commutateurs de sélection de tonalité est activée permettant la 
sélection de 1 à 27 tonalités par l’usager L’utilisateur peut alors passer entre la tonalité sélectionnée dans la 
rangée 1 et la rangée 2 Option à deux phases uniquement disponible sur les unités à alimentation CC. 

 
l'unité est disponible dans les configurations suivantes 
 
Type 1. Entrée CC, résonateur une position, résonateur combiné/opération balise 
Type 2. Entrée CC, résonateur une position, déclenchement à distance, résonateur combiné/opération balise 
Type 3. Entrée CC, résonateur une position avec résonateur indépendant/opération balise 
Type 4. Entrée CC, résonateur deux positions, résonateur combiné/opération balise 
Type 5. Entrée CC, résonateur deux positions, déclenchement à distance, résonateur combiné/opération  balise 
Type 6. Entrée CC, résonateur deux positions avec résonateur indépendant/opération balise 
Type 7. Entrée CA, résonateur une position, résonateur combiné/opération balise 
Type 8. Entrée AC, résonateur une position, déclenchement à distance, résonateur combiné/opération balise 
Type 9. Entrée AC, résonateur une position avec résonateur indépendant/opération balise  
 
Type 1. L’alimentation doit être connectée à T1 (+ve) et T2 (-ve), et utiliser les loop out sur T3 et T4 respectivement. 
 
Type 2. L’alimentation doit être connectée à T1 (+ve) et T2 (-ve), et utiliser les loop out sur T3 et T4 respectivement. 
L’alimentation du déclenchement doit être connecté à T5 (+ve / sous tension) & T6 (-ve / neutre), et utiliser les loop out 
sur T7 et T8 respectivement. 
 

Unités 10J CU1-S uniquement) :
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Type 3. L’alimentation doit être connectée à T1 (résonateur +ve) et T2 (usuel -ve), et utiliser les loop out sur T3 et T4 
respectivement. L’alimentation +ve indépendante pour la balise doit être connectée à T7, et utiliser le loop out sur T8. 
 
Type 4. L’alimentation doit être connectée à T1 (usuel +ve), T2 (-ve), et T3 (-ve 2), et utiliser les loop out sur T4, T5 et T6 
respectivement. De façon alternative une résistance EOL peur être connectée à T4, T5 ou T4, T6. 
 
Type 5. L’alimentation doit être connectée à T1 (+ve) et T2 (-ve), et utiliser les loop out sur T3, T4 respectivement. 
L’alimentation du déclenchement doit être connectée à T5 (+ve / sous tension) & T6 (-ve / neutre), et utiliser les loop out 
sur T7 et T8 respectivement. 
 
Type 6. L’alimentation doit être connectée à T1 (résonateur +ve), T2 (usuel -ve1) et T3 (usuel -ve2) et utiliser les loop out 
sur T4, T5 et T6 respectivement. L’alimentation +ve indépendante pour la balise doit être connectée à T7, et utiliser le 
loop out sur T8. 
 
Type 7. L’alimentation doit être connectée à T1 (ST) et T2 (N), et utiliser les loop out sur T3 et T4 respectivement. 
 
Type 8. L’alimentation doit être connectée à T1 (ST) et T2 (N), et utiliser les loop out sur T3 et T4 respectivement. 
L’alimentation du déclenchement doit être connectée à T5 (+ve / sous tension) T6 (-ve / neutre), et utiliser les loop out sur 
T7 et T8 respectivement. 
 
Type 9. L’alimentation pour le résonateur doit être connectée à T1 (ST) et T2 (N), et utiliser les loop out sur T3 et T4 
respectivement. L’alimentation  
 
Les unités doubles de scène peuvent être commutés entre les deux étapes soit: 
a) En renversant la polarité de l’alimentation (2 fils) ou, 
b) Connexion en tant que système de passe à trois fils commun + et la commutation entre les deux lignes-VE. 
 
Remarque : avec les unités de type 5 (voir détails ci-dessus), la sonde à deux phases ne sera connectée qu'avec 2 
câbles et la phase suivante ne pourra être sélectionnée qu'en inversant la polarité (option a. ci-dessus) 
 
Sélection de tonalité : 
Sur les versions CA, la tonalité nécessaire est choisie en utilisant un commutateur DIL à 5 voies monté sur la face 
supérieure de la carte de circuit imprimé du feu au xénon. 
Sur les versions CC, les tonalité 1 et tonalité 2 sont choisies en utilisant les deux commutateurs DIL à 5 voies (marqués 
SW1 et SW2), montés sur la face supérieure de la carte de circuit imprimé du feu au xénon. 
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Configurations de câblage CC CU1

Configurations de câblage CA CU1
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Sonorités standard : 
Voir le tableau ci-dessous pour tout détail sur les réglages du commutateur concernant les sonorités standard. Les 
positions 28 – 32 sont réservées aux tonalités spécifiques au client. Si l'unité est commandée avec des tonalités 
spécifiques au client, voir la liste séparée des tonalités envoyée avec l'unité pour de plus amples détails. 
 

 
 
 

   
 

                  
            

           
 

                  
                

 
                

               
 

                   
      

TABLEAU 1

 
 
 
 

   
                 

                  
                 

 

 
 
 
5.0 MAINTENANCE  
 
Durant toute sa durée de vie, l’unité ne nécessite aucune ou peu de maintenance. Toutefois, lorsque les conditions 
environnementales inhabituelles ou anormales peuvent avoir un effet sur l’équipement (machine endommagée, 
accident, etc.), il est recommandé de procéder à une inspection visuelle. 
 
Le remplacement du tube xénon, voir ci-dessous, peut être exécuté par le personnel compétent du site. Les autres 
réparations peuvent être effectuées en renvoyant l’unité à MEDC ou par un réparateur autorisé d’équipement Ex. 
 
Lorsqu’un certain nombre d’unités ont été acquises, il est recommandé de disposer d’unités de rechange. Les technico-
commerciaux de MEDC sont à la disposition de la clientèle pour toute étude des besoins. 
 
Le remplacement du tube au xénon (voir ci-dessous) peut être effectué par du personnel sur site compétent. Pour toute 
autre réparation, renvoyer l'unité à MEDC. 

 

TONALITÉ 
N° FRÉQ./DESCRIPTION DE TONALITÉ 

PARAMÉ-
TRAGE 

D’INTER-
RUPTEUR 
12345 

DESCRIPTION DE LA 
TONALITÉ  

SPL nominal 
(dB(A) @ 

1M) 

1 Tonalités Alt 800/970 Hz à 1/4 sec 11111   114 
2 Balayage 800/970 Hz à 7 Hz 11110 Balayage rapide (BF) 114 
3 Balayage 800/970 Hz à 1 Hz 11101 Balayage moyen (BF) 114 
4 Continu à 2850 Hz 11100   109 
5 Balayage 2400-2850 Hz à 7 Hz 11011 Balayage rapide 114 
6 Balayage 2400-2850 Hz à 1 Hz 11010   114 
7 Sonnerie lente 11001 Sonnerie lente 115 
8 Balayage 1200-500 Hz à 1 Hz 11000 Tonalité Din 115 
9 Tonalités 2400/2850 Hz à 2 Hz 10111   111 

10 Tonalité Int de 970 Hz à 1 Hz 10110 Alarme de recul (BF) 114 
11 Tonalités Alt 800/970 Hz à 7/8 Hz 10101   114 
12 Tonalité Int à 2850 Hz à 1Hz 10100 Alarme de recul (HF) 109 
13 970 Hz à 1/4 sec sur 1 sec d’arrêt 10011   114 
14 Continu à 970 Hz 10010   114 

15 554 Hz pour 0,1S/440 Hz pour 0,4S 10001 
Alarme d’incendie 

française 101 

16 Int 660 Hz 150 mS sur 150 mS arrêt 10000 
Alarme d’incendie 

suédoise 106 

17 Int 660 Hz 1,8 sec sur 1,8 sec arrêt 01111 
Alarme d’incendie 

suédoise 106 

18 Int 660 Hz 6,5 sec sur 13 sec arrêt 01110 
Alarme d’incendie 

suédoise 104 

19 Continu 660 Hz 01101 
Alarme d’incendie 

suédoise 106 

20 Alt 554/440 Hz à 1 Hz 01100 
Alarme d’incendie 

suédoise 100 

21 Int 660 Hz à 7/8 Hz 01011 
Alarme d’incendie 

suédoise 106 
22 Int 2850 Hz 150 mS sur 100 mS arrêt 01010 Passage piétons 109 
23 Balayage 800-970 Hz à 50 Hz 01001 Basse fréquence Bruiteur 113 
24 Balayage 2400-2850 Hz à 50 Hz 01000 Haute fréquence Bruiteur 112 
25 3x impulsions 970 Hz 0,5 arrêt, 1,5 arrêt 00111   113 

26 
3x impulsions 2850 Hz 0,5 marche/0,5 

arrêt, 1,5 arrêt 00110   109 
27 Int 3100 Hz 0,32s marche/0,68s arrêt 00101   110 
28  Tonalité spéciale de réserve/client 00100     
29   Tonalité spéciale de réserve/client 00011     
30   Tonalité spéciale de réserve/client 00010     
31   Tonalité spéciale de réserve/client 00001     
32   Tonalité spéciale de réserve/client 00000      

Pendant l'entretien, si la graisse d'assemblage couvercle/lentille doit être ré-appliquée, une graisse de type PFPE
(perfluoropolyéther) comme la Krytox GPL203 de DuPont ou Perfluorolube 22/6 de Performance Fluids Ltd doivent
être utilisées afin d'éviter d'endommager le joint torique.
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Remplacement du tube au xénon : 
 
PRUDENCE : Avant d’enlever l’assemblage du couvert, assurez-vous que l’alimentation à l’unité soit isolée. 
 
Dévissez la vis sans tête sur l’assemblage du couvre-objectif avec trois tours complets (clé hexagonale AF 2,0 mm 
requise). Dévissez et enlevez le couvre-objectif. 
 
Enlevez l’assemblage du vieux tube en dévissant les vis du bloc de jonction. Le tube en xénon de remplacement peut 
maintenant être ajusté dans le bloc de jonction fourni. Si le tube de remplacement est équipé d'un tube à détente 
flexible, s'assurer que le tube est monté sur les bornes dans la même orientation que le tube d'origine 
 
Remarque : les pieds du tube xénon peuvent devoir être taillés pour permettre au tube d’être ajusté à la bonne hauteur 
à partir du bloc de junction. 
 
Une fois les ajustements nécessaires effectués, remettre le couvercle en place en suivant la même procédure que celle 
indiquée ci-dessus, mais dans l'ordre inverse. Prendre des précautions pour ne pas endommager les filetages et les 
surfaces de contact du couvercle et du boîtier. S'assurer que le joint torique est bien positionné dans le couvercle et que 
le couvercle est suffisamment fixé pour que l'espace entre le couvercle et le boîtier n'excède pas 0,2 mm. S'assurer que 
la vis de blocage dans le couvercle est serrée à fond afin de sécuriser la fixation du couvercle au boîtier. 
 
 

Insert line drawing 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6.0 CERTIFICATION/ APPROBATIONS 
 
Unité IECEx 
 
Certifiées selon les norms IEC 60079-0, IEC 60079-1 et IEC 60079-7 
 
Unité Ex de (Certification IEC No BAS 11.0149X) 
 
CU1-S - Ex de IIB T4 (-50°C à +50°C) Gb 
CU1-H - Ex de IIB T4 (-50°C à +70°C) Gb 
 
Le certificat et l'étiquette du produit IECEx portent le niveau de marquage IECEx de protection de l'équipement 
 
Gb 
 
Gb: pertinence à des fins d'utilisation en Zone 1 de l'industrie des surfaces en présence de gaz. 
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Unité ATEX 
 
Certifiées selon les norms EN60079-0, EN60079-1 et EN60079-7 
 
Unité Ex d (Certification ATEX N°. Baseefa04ATEX0273X) 
 
CU1-S - Ex de IIB T4 (-50°C à +50°C) Gb 
CU1-H - Ex de IIB T4 (-50°C à +70°C) Gb  
 
Le certificat ATEX et l'étiquette du produit portent aussi le label suivant 
 

II 2 G 
 
Ou  
 

conformité ATEX. 
   II    Pertinence à des fins d'utilisation dans l'industrie des surfaces. 
   2    Pertinence à des fins d'utilisation en Zone 1. 
  G    Pertinence à des fins d'utilisation en présence de gaz. 
 
 
Ces unités ont également les autorisations suivantes: 
 
IP66 to BS EN 60529 & IP67 to IEC60529 
 
7.0 CONDITIONS SPECIALES POUR UNE UTILISATION EN TOUTE SECURITE 
 

1. Les finis de surface et peinture, autre que ceux appliqués par le fabricant, ne sont pas autorisés.  
 
2. Un seul fil à un brin ou plusieurs brins devra être branché sur chacun des côtés de terminal, à moins que des 

conducteurs multiples aient été regroupés de manière adéquate, par exemple, deux conducteurs dans une 
seule bague en lacet sertie isolée. 

 
 
3. Les fils étant branchés aux bornes devront être isolés pour la tension appropriée et cette isolation devra 

s’étendre sur une distance d’un (1) mm sur le métal de la gorge de la borne. 
 
4. Toutes les vis de bornes, utilisées ou pas devront être vissées à fond.  

 
 
5. La limite de fuite minimale et les distances de jeu entre les bornes et les pièces conductrices adjacentes (y 

compris les dispositifs d’entrée de câble) doivent être au minimum de 5 mm. 
 
6. Tous les dispositifs d’entrée de câble ou les bouchons obturateurs doivent être choisis et montés afin de 

maintenir l’intégrité minimale (IP54) du boîtier. 
 

7. Pour les besoins de remplacement, les vis de fixation de fusée doivent être de qualité minimum en acier 
inoxydable A2-70. 
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Deutsch  
 
1.0 EINFÜHRUNG 
Die Blitzleuchten mit Schallgeber dieser Baureihe sind zur Verwendung in explosionsgefährdeten 
gashaltigen Umgebungen bestimmt und wurden so ausgelegt, dass ein hoher Schutz gegen das Eindringen 
von Fremdstoffen besteht, um den rauen Umgebungsbedingungen standzuhalten, die auf See und an Land 
in der Öl- und Gasindustrie und der Petrochemie anzutreffen sind.  
 
Das Gerät ist in zwei Ausführungen für folgende Gasgruppen erhältlich: 
 
CU1-S Standardprodukt – Ex de IIB T4 (Umgebungstemp. –50°C bis +50°C)
CU1-H Erweiterter Temperaturbereich – Ex de IIB T4 (Umgebungstemp. –50°C bis +70°C). IP66 und IP67 
 
Flammenpfade, Schalltrichter und Körper sind ganz aus UV-beständigem glasfaserverstärktem Polyester gefertigt. 
Schrauben und Halter aus Edelstahl gewährleisten ein korrosionsfreies Produkt. Zur Vermeidung der 
Montageprobleme bei parallelen Zapfen-Flammenpfaden kommen kegelförmige Flammenpfade mit Gewinde zum 
Einsatz. 
Die Bauteile können nach Kundenvorgaben lackiert und mit Etiketten versehen geliefert werden. 

 
2.0 ALLGEMEINE SICHERHEITS- UND WARNHINWEISE 
 
Damit eine sichere Installation des Geräts gewährleisten werden kann, sind alle Anweisungen und 
Sicherheitshinweise in dieser Bedienungsanleitung zu befolgen. Das Gerät darf nur von entsprechend geschulten 
Mitarbeitern/Installateuren installiert und gewartet werden. 
 

i. Um Funkenschlag in gefährlichen Atmosphären und Stromschläge zu vermeiden, darf das Gerät erst dann an 
die Stromversorgung angeschlossen werden, wenn die Installation abgeschlossen und das Gerät vollständig 
abgedichtet und gesichert ist. 

ii. Um Funkenschlag in gefährlichen Atmosphären und Stromschläge zu vermeiden, muss das Gerät bei 
eingeschalteter Stromzufuhr fest verschlossen sein. 

iii. Stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung zum Gerät abgetrennt wurde, bevor Sie die Abdeckun zur 
Installation oder Wartung entfernen.  

iv. Prüfen Sie das Gerät nach der Installation auf ordnungsgemäßen Betrieb. 
v. Sorgen Sie dafür, dass nach der Installation alle Mitarbeiter, die dieses Gerät bedienen, eine Ausgabe dieser 

Bedienungsanleitung erhalten. 
vi. Bei Installation des Geräts sind die Bestimmungen zur Auswahl, Installation und zum Betrieb zu beachten, wie 

z. B. IEE-Bestimmungen zur Verkabelung und der 'National Electrical Code' in Nordamerika. Zudem müssen 
mögliche zusätzliche nationale und/oder örtliche Bestimmungen beachtet werden. 

vii. Der Kabelabschluss muss gemäß den technischen Daten, die für die vorgesehene Verwendung gelten, 
durchgeführt werden. MEDC empfiehlt, alle Kabel und Pole korrekt zu kennzeichnen. Siehe Schaltplan in 
dieser Bedienungsanleitung (bzw. dem separaten Schaltplan des Geräts). 

viii. Achten Sie darauf, dass nur die korrekten, gelisteten oder zugelassenen Kabeldurchführungen verwendet 
werden und dass die Baugruppe ummantelt und korrekt geerdet ist. 

ix. Achten Sie darauf, ausschließlich die korrekten, gelisteten oder zugelassenen Verschlussstopfen zur Abdeckung 
nicht verwendeter Durchführungseingänge zu verwenden und dass die NEMA/IP-Klasse des Geräts 
beibehalten wird. 

x. Zur Beibehaltung der IP-Klasse des Geräts empfiehlt MEDC die Verwendung eines Dichtungsmittels wie z. B. 
HYLOMAR PL32 auf allen Durchführungseingängen und Verschlussstopfen. 

xi. Alle Buchsen müssen mit einer passenden Dichtungsscheibe und die Verschalung muss mit Verschlussstopfen 
versehen warden. 

xii. Der interne Erdanschluss, sofern vorhanden, muss für die Erdung der Ausrüstung verwendet werden. Der 
externe Anschluss, sofern verfügbar, dient als zusätzlicher Verbindungsanschluss, wo laut lokaler 
Bestimmungen oder Behörden eine solche Verbindung erlaubt bzw. erforderlich ist. 

xiii. MEDC empfiehlt die Verwendung von Edelstahlbefestigungen bei der Installation des Geräts. Achten Sie auf 
den sicheren und festen Sitz aller Muttern, Schrauben und Befestigungen. 

xiv. Das Gerät muss so platziert werden, dass weder Schmutz, Staub noch Wasser im gefalteten Trichter gelangen 
können. 

 
3.0 INSTALLATION  
 
Die CU1 wird mit Hilfe zweier Befestigungsbohrungen (Ø9mm) im U-Bügel/Halter befestigt. 
Bei Bedarf kann das Gerät zu Beginn mit Hilfe der Mittelbohrung (Ø13mm) im U-Bügel positioniert werden. 
Anschließend kann es in die gewünschte Position gedreht und mit Hilfe der anderen Bohrungen befestigt werden. 
 
Die 2 Befestigungsbohrungen sind für die Aufnahmen von M8-Schauben ausgelegt. 
 

. IP66 und IP67
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Zugang zu Anschlüssen 
 
Lösen Sie die 3 stromlosen M5-Schrauben (Sechskantschraubenschlüssel mit 4 mm Schraubenweite), mit der die 
Abdeckungsbaugruppe an der Basis befestigt ist. Die Schrauben verbleiben in der Abdeckung. Nehmen Sie die 
Abdeckung ab, um Zugang zum Inneren der Anschlusskammer zu erhalten. 
 
Sobald der Anschlussvorgang abgeschlossen ist, setzen Sie die Abdeckung wieder vorsichtig auf die Verschalung auf 
und achten Sie darauf, die Passflächen nicht zu beschädigen. Ziehen Sie die 3 stromlosen M5-Schrauben 
( echskantschlüssel mit mm Schraubenweite) im Deckel gleichmäßig an und achten Sie dabei darauf, dass der,

 
4.0 BETRIEB 
 
Die Betriebsspannung des Geräts ist auf dem Geräteetikett vermerkt. 
 

ALLGEMEINE WARTUNG 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Innens 4,0 
im Ex e-Deckel angegebene, höchste Drehmomentwert der Deckelschrauben nicht überschritten wird. 
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Zugang zu den Kontrollen: 
 
Der Lautstärkeregler, die Blinkzahl-Auswahl (wo verfügbar) und die Tonartauswahl sind über die 
Linsenabdeckungsbaugruppezugänglich. 
  
Lösen Sie den Gewindestift mit Innensechskant (Sechskantschraubenschlüssel mit 2 mm Schraubenweite) in der 
Linsenabdeckung mit drei vollen Umdrehungen. Entfernen Sie die Linsenabdeckung. Jetzt können die entsprechenden 
Einstellungen mithilfe der richtigen, auf der Leiterplatte befestigten, Steuerungen durchgeführt werden. 
  
Nachdem die erforderlichen Einstellungen durchgeführt wurden, setzen Sie die Abdeckung wieder ein. Führen Sie 
dazu den gleichen Vorgang wie oben beschrieben in umgekehrter Reihenfolge aus. Achten Sie dabei darauf, die 
Gewinde und die Passflächen der Abdeckung und der Verschalung nicht zu beschädigen. Achten Sie darauf, dass der 
O-Ring korrekt auf der Abdeckung liegt und dass die Abdeckung fest verschraubt wurde, sodass der Spalt zwischen 
Abdeckung und Verschalung höchstens 0,2 mm beträgt. Achten Sie darauf, dass der Gewindestift mit Innensechskant 
fest angezogen wurde, sodass die Abdeckungsbaugruppe sicher am Gehäuse befestigt ist. 
 
Lautstärkeregler (nur 10J Xenon-Einheiten): 
 
Das Volumen sowohl der AC-und DC-Einheiten können durch ein Potentiometer (VR1) auf der Oberseite der Leiterplatte 
montiert Xenon gesteuert werden. Maximale Lautstärke wird durch Drehen des Potentiometers im Uhrzeigersinn 
erhalten. Umgekehrt werden Sie das Potentiometer in einem gegen den Uhrzeigersinn verringern die Lautstärke, bis 
kein Ton zu hören. Versuchen Sie nicht, das Potentiometer über seine Grenzen hinaus einzustellen, da dies zu 
Beschädigungen führen kann und zu verhindern, den korrekten Betrieb des Geräts. 
 
Blinkzahleinstellung (nur DC-Versorgungseinheiten): 
 
Die Blinkzahl kann durch Einstellen eines Brückensteckers eingestellt werden, der auf der Oberseite der Xenon-
Leiterplatte befestigt und über die Xenon-Abdeckungsbaugruppe zugänglich ist (Einzelheiten siehe Abschnitt 'Zugang 
zu Steuerungen'). Sie können unter drei Positionen (SP, F80 & F120) mit folgenden fpm ([flashes per minute] 
Blinkzeichen pro Minute) wählen: 
 
SP – 60 fpm (Standardeinstellung, soweit bei der Bestellung des Geräts nicht anderweitig festgelegt) 
F80 – 80 fpm 
F120 – 120 fpm 
 
Die Blinkfrequenz der Wechselstrom-Ausführung wird von MEDC vor dem Versand festgelegt und kann dann nicht 
mehr eingestellt werden. 
 
Töne: 
Hinweis: 

• Der Begriff „Fernauslösung“ bezieht sich auf die Option „Auslösung durch Telefon“ und „Auslösung durch 24 V 
Gleichstromrelais“. 

• Einstufig“ bedeutet, dass Leiste 1 der Tonwahlschalter aktiviert ist, mit deren Hilfe der Anwender 1 von bis zu  
27 Tönen auswählen kann.  

• Zweistufig“ bedeutet, dass Leiste 2 der Tonwahlschalter aktiviert ist, mit deren Hilfe der Anwender 1 von bis 
zu 27 Tönen auswählen kann. Zwei Stufen sind nur bei DC-Geräten verfügbar. 

 
Das Gerät ist in den folgenden Konfigurationen erhältlich: 
1: Gleichstromgespeist, einstufiger Summer, Kombibetrieb Summer/Signalleuchte 
2: Gleichstromgespeist, einstufiger Summer, Fernauslösung, Kombibetrieb Summer/Signalleuchte 
3: Gleichstromgespeist, einstufiger Summer, Einzelbetrieb Summer oder Signalleuchte 
4: Gleichstromgespeist, zweistufiger Summer, Kombibetrieb Summer/Signalleuchte 
5: Gleichstromgespeist, zweistufiger Summer, Fernauslösung, Kombibetrieb Summer/Signalleuchte 
6: Gleichstromgespeist, zweistufiger Summer, Einzelbetrieb Summer oder Signalleuchte 
7: Wechselstromgespeist, einstufiger Summer, Kombibetrieb Summer/Signalleuchte 
8: Wechselstromgespeist, einstufiger Summer, Fernauslösung, Kombibetrieb Summer/Signalleuchte 
9: Wechselstromgespeist, einstufiger Summer, Einzelbetrieb Summer oder Signalleuchte 
 
Typ 1: Die Stromversorgung wird an T1 (plus) & T2 (minus) angeschlossen; Loop-Out (Schleifenausgang) an T3 bzw. 
T4. 
 
Typ 2: Die Stromversorgung wird an T1 (plus) & T2 (minus) angeschlossen; Loop-Out (Schleifenausgang) an T3 bzw. 
T4. Anschluss für Fernauslösung ist T5 (plus/live) & T6 (minus/neutral); Loop-Out (Schleifenausgang) an T7 bzw. T8. 
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Typ 3: Die Stromversorgung wird an T1 (Summer, plus) & T2 (üblicherweise minus) angeschlossen; Loop-Out 
(Schleifenausgang) an T3 bzw. T4. Anschluss (plus) für Einzelbetrieb Signalleuchte ist T7; Loop-Out (Schleifenausgang) 
an T8. 
 
Typ 4: Die Stromversorgung wird an T1 (üblicherweise plus), T2 (minus) & T3 (2 minus) angeschlossen; Loop-Out 
(Schleifenausgang) an T4, T5 bzw. T6. Alternativ kann ein Endwiderstand an T4, T5 oder T4, T6 angeschlossen 
werden. 
 
Typ 5: Die Stromversorgung wird an T1 (plus) & T2 (minus) angeschlossen; Loop-Out (Schleifenausgang) an T3 bzw. 
T4. Anschluss für Fernauslösung ist T5 (plus/live) & T6 (minus/neutral); Loop-Out (Schleifenausgang) an T7 bzw. T8. 
 
Typ 6: Die Stromversorgung wird an T1 (Summer, plus), T2 (üblicherweise 1 minus) & T3 (üblicherweise 2 minus) 
angeschlossen; Loop-Out (Schleifenausgang) an T4, T5 bzw. T6. Anschluss (plus) für Einzelbetrieb Signalleuchte ist T7; 
Loop-Out (Schleifenausgang) an T8. 
 
Typ 7: Die Stromversorgung wird an T1 (L) & T2 (N) angeschlossen; Loop-Out (Schleifenausgang) an T3 bzw. T4. 
 
Typ 8: Die Stromversorgung wird an T1 (L) & T2 (N) angeschlossen; Loop-Out (Schleifenausgang) an T3 bzw. T4. 
Anschluss für Fernauslösung ist T5 (plus/live) & T6 (minus/neutral); Loop-Out (Schleifenausgang) an T7 bzw. T8. 
 
Typ 9: Die Stromversorgung für den Summer wird an T1 (L) & T2 (N) angeschlossen; Loop-Out (Schleifenausgang) an 
T3 bzw. T4. Die Stromversorgung für die Signalleuchte wird an T5 (L) & T6 (N) angeschlossen; Loop-Out 
(Schleifenausgang) an T7 bzw. T8. 
 
Hin- und Herschaltung zwischen den beiden Stufen des zweistufigen Geräts erfolgt durch: 

a. Umpolung der Stromversorgung (zweidrähtig), oder  
b. Anschluss als übliches dreidrähtiges „Plus-System“ und Hin- und Herschaltung zwischen den beiden 

Minusleitungen. 
 
D.h. bei T1 (plus) & T2 (minus) ist Stufe 1 aktiviert. 
       a. Bei T1 (minus) & T2 (plus) ist Stufe 2 aktiviert. 
       b. Bei T1 (plus) & T3 (minus) ist Stufe 2 aktiviert. 
 
Hinweis: Bei Geräten des Typs 5 (Einzelheiten siehe oben), wird der Zweistufen-Klopfer nur mit zwei Kabeln 
angeschlossen und die zweite Stufe kann nur bei umgekehrter Polarität ausgewählt werden (Option a. oben) 
 
Tonwahl: 
Bei den Wechselstrom-Ausführungen wird der gewünschte Ton mit einem 5-Wege-DIL-Schalter auf der Oberseite der 
Blitzleuchtenplatine bestimmt. 
Bei den Gleichstrom-Ausführungen werden Ton 1 und Ton2 mit den beiden 5-Wege-DIL-Schaltern gewählt, die mit 
SW1 bzw. SW2 bezeichnet sind und sich auf der Oberseite der Blitzleuchtenplatine befinden. 
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CU1 Gleichstrom-Verdrahtungskonfigurationen

CU1 Wechselstrom-Verdrahtungskonfigurationen
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Standardtöne: 
Einzelheiten zu den Schaltereinstellungen für Standardtöne entnehmen Sie bitte der untenstehenden Tabelle. Die 
Positionen 28-32 sind für Sondertöne von Kunden reserviert. Falls das Gerät mit Sondertönen von Kunden ausgestattet 
wurde, finden Sie weitere Einzelheiten in der dem Gerät beigelegten Tonliste. 
 
TABELLE 1 

 
 

  
            

           
    

                
              

    
              

             
               

       
 

 
 
 

 
 
 
 

 
             

                
           

 
  

 
 
5.0 INSTANDHALTUNG 
Während des Arbeitslebens des Geräts sind wenig oder gar keine Instandhaltungsarbeiten erforderlich. 
Wenn allerdings aufgrund eines Anlagenschadens oder Unfalls etc. ungewöhnliche Umgebungsbedingungen auftreten, 
wird eine Sichtprüfung empfohlen. 
Die Xenonröhre kann von qualifiziertem Personal vor Ort erneuert werden (siehe unten). Andere Reparaturen sind zu 
veranlassen, indem das Gerät an MEDC zurückgesandt wird, oder von einem autorisierten Reparateur von Ex-
Ausrüstungsgegenständen vornehmen zu lassen. 
Wenn Sie größere Stückzahlen dieser Geräte erworben haben, wird die Lagerhaltung von Ersatzteilen empfohlen. 
Bitte besprechen Sie sich hinsichtlich Ihres Bedarfs mit den technischen Verkaufsingenieuren bei MEDC. 
Der Austausch der Xenon-Röhre (siehe unten) kann durch geschultes Personal vor Ort erfolgen. Andere Reparaturen 
dürfen nur durch Rücksendung des Geräts an MEDC.

 
 
 
 

TON 
Nr. 

FREQUENZ / BESCHREIBUNG 
SCHALTERSTE

LLUNG 
12345 

BESCHREIBUNG Kennschalldruck (dB 
(A) bei 1 m) 

1 Wechselton 800/970Hz (1/4Sek.) 11111   114 

2 Sweep-Ton 800/970Hz (7Hz) 11110 
Schneller Sweep-Ton 

(NF) 114 

3 Sweep-Ton 800/970Hz (1Hz) 11101 
Mittlerer Sweep-Ton 

(NF) 114 
4 Dauerton 2850Hz 11100   109 
5 Sweep-Ton 2400-2850Hz (7Hz) 11011 Schneller Sweep-Ton 114 
6 Sweep-Ton 2400-2850Hz (1Hz) 11010   114 

7 Langsamer Whoop-Ton 11001 
Langsamer Whoop-

Ton 115 
8 Sweep-Ton 1200-500Hz (1Hz) 11000 Din-Ton 115 
9 Wechselton 2400/2850Hz (2Hz) 10111   111 

10 Unterbrochen 970Hz (1Hz) 10110 Back-Up-Alarm (NF) 114 
11 Wechselton 800/970Hz (7/8Hz) 10101   114 
12 Unterbrochen 2850Hz (1Hz) 10100 Back-Up-Alarm (HF) 109 
13 970Hz bei 1/4Sek. (Unterbrechung 1Sek.) 10011   114 
14 Dauerton 970Hz 10010   114 

15 554Hz für 0.1Sek./440Hz für 0,4Sek. 10001 
Französische 
Feuersirene 101 

16 Unterbrochen 660Hz 150ms an, 150ms aus 10000 
Schwedischer 
Feueralarm 106 

17 Unterbrochen 660Hz 1,8Sek. an, 1,8Sek. aus 01111 
Schwedischer 
Feueralarm 106 

18 Unterbrochen 660Hz 6,5Sek. an, 13Sek. aus 01110 
Schwedischer 
Feueralarm 104 

19 Dauerton 660Hz 01101 
Schwedischer 
Feueralarm 106 

20 Wechselton 554/440Hz (1Hz) 01100 
Schwedischer 
Feueralarm 100 

21 Unterbrochen 660Hz bei 7/8Hz 01011 
Schwedischer 
Feueralarm 106 

22 Unterbrochen 2850Hz 150ms an, 100ms aus 01010 Fußgängerampel 109 
23 Sweep-Ton 800-970Hz (50Hz) 01001 Niedriger Buzz-Ton 113 
24 Sweep-Ton 2400-2850Hz (50Hz) 01000 Hoher Buzz-Ton 112 
25 3 x 970-Hz-Impulse 0,5 an, 1,5 aus 00111   113 

26 
3 x 2850-Hz-Impulse 0,5 an / 0,5 aus, 1,5 

ausgeschaltet 00110   109 

27 
Unterbrochen 3100Hz 0,32Sek. an, 0,68Sek. 

aus 00101   110 
28  Frei/ kundeneigener Ton 00100     
29   Frei/ kundeneigener Ton 00011     
30   Frei/ kundeneigener Ton 00010     
31   Frei/ kundeneigener Ton 00001     
32   Frei/ kundeneigener Ton 00000      

Falls bei Wartungsarbeiten die Schmierung der Abdeckungs-/Linsenbaugruppe erneuert werden muss, ist ein
Schmiermittel auf PFPE (Perfluorpolyether)-Basis wie z. B. Krytox GPL203 von DuPont oder Perfluorolube 22/6 von
Performance Fluids Ltd zu verwenden, um eine Beschädigung des O-Rings zu vermeiden.
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Austausch der Xenonröhre: 
VORSICHT: Trennen Sie das Gerät vom Stromversorgungsnetz, bevor Sie die Abdeckung entfernen. 
Lösen Sie den Gewindestift an der Linsenabdeckung (drei volle Umdrehungen mit einem 2,0 mm Sechskant-
Schraubendreher AF). Lösen und entfernen Sie die Linsenabdeckung. 
Lösen Sie die Schrauben der Klemmleiste und entfernen Sie die alte Xenonröhre. Die Ersatzröhre kann nun an die 
Klemmleiste angeschlossen werden. Falls die Ersatzröhre mit einem flexiblen Auslöserdraht versehen ist, stellen Sie 
sicher, dass die Röhre mit der gleichen Ausrichtung in den Anschlussblock eingesetzt ist wie die Originalröhre. 
 
Hinweis: Die Beine der Xenonröhre müssen ggf. gekürzt werden, um die Röhre auf die korrekte Höhe zur Klemmleiste 
setzen zu können (siehe Abb. 2). 
 
Nachdem die erforderlichen Einstellungen durchgeführt wurden, setzen Sie die Abdeckung wieder ein. Führen Sie 
dazu den gleichen Vorgang wie oben beschrieben in umgekehrter Reihenfolge aus. Achten Sie dabei darauf, die 
Gewinde und die Passflächen der Abdeckung und der Verschalung nicht zu beschädigen. Achten Sie darauf, dass der 
O-Ring korrekt auf der Abdeckung liegt und dass die Abdeckung fest verschraubt wurde, sodass der Spalt zwischen 
Abdeckung und Verschalung höchstens 0,2 mm beträgt. Achten Sie darauf, dass der Gewindestift mit Innensechskant 
fest angezogen wurde, sodass die Abdeckungsbaugruppe sicher am Gehäuse befestigt ist. 
 
 
 

Add in Line Diagram 
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6.0 ZERTIFIZIERUNG/ GENEHMIGUNGEN 

 
IECEx Gerät 
 
Zertifziert nach IEC 60079-0, IEC 60079-1 and IEC 60079-7 
 
Ex de Gerät (IEC-Zertifikat Nr. IECEx BAS 11.0149X) 
 
CU1-S - Ex de IIB T4 (-50°C to +50°C) Gb 
CU1-H – Ex de IIB T4 (-50°C to +70°C) Gb 
 
Die IECEx-Zertifikats und Produktkennzeichnung sind mit der Kennzeichnung der IECEx Ausrüstungsschutzklasse 
versehen 
 
Gb 
 
Gb kennzeichnet die Eignung zur Verwendung in oberirdischen Industriebereichen der Zone1 in gashaltiger 
Umgebung. 

ATEX Gerät 
 
Zertifziert nach EN 60079-0, EN 60079-1 and EN 60079-7 
 
Ex de Gerät (ATEX-Zertifikat Nr. Baseefa04ATEX0273X) 
 
CU1-S - Ex de IIB T4 (-50°C to +50°C) Gb 
CU1-H - Ex de IIB T4 (-50°C to +70°C) Gb 
 
Das ATEX-Zertifikat und das Produktetikett enthalten die ATEX-Kennzeichnung der Gruppen und Kategorien: 
 

 II 2 G 
 
Wobei: 
 

 die Übereinstimmung mit ATEX kennzeichnet 
   II    die Eignung zur Verwendung in Übertagebetrieben kennzeichnet 
   2    die Eignung zur Verwendung in einem Bereich der Zone 1 kennzeichnet 
  G    die Eignung zur Verwendung beim Auftreten von Gas kennzeichnet 
 
Diese Einheiten haben auch folgende Zulassungen: 
 
IP66 to BS EN 60529 & IP67 to IEC60529 
 
7.0 BESONDERE BEDINGUNGEN FÜR EINE SICHERE NUTZUNG 
 

1. Eine andere Lackierung oder Oberflächenbehandlung als die bereits vom Hersteller aufgebrachte bzw. 
angewandte ist nicht zulässig. 

 
2. An jeder Seite einer Klemme darf nicht mehr als eine Einleiter- oder Vieldrahtlitzenleitungen angeschlossen 

werden, es sei denn mehrere Leiter wurden auf geeignete Weise zusammengeführt, z.B. zwei Leiter in einer 
isolierten Bootlace-Quetschhülse. 

 
3. An die Klemmen angeschlossene Leitungen müssen für die entsprechende Spannung isoliert sein; diese 

Isolierung muss sich bis innerhalb eines Millimeters vor dem Metall des Klemmenhalses erstrecken. 
4. Alle Klemmenschrauben (benutzte und unbenutzte) sind anzuziehen. 
 
5.  Kriechstrecken und Sicherheitsabstände zwischen den Klemmen und benachbarten leitenden Teilen 

(einschließlich Kabeleinführungsvorrichtungen) müssen mindestens 5mm betragen. 
 

6. Alle Kabeleinführungsvorrichtungen oder Verschlussstopfen sind so auszuwählen und zu installieren, dass für 
das Gehäuse mindestens die Schutzklasse IP54 erhalten bleibt. 

 
 
7. Für den Ersatz Zweck tragen die Fackel Befestigungsschrauben aus Edelstahl Mindestnote A2-70 sein. 
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Português 
 
1.0 INTRODUÇÃO 
 
Esta linha de Unidades de sinalização visual e sonora se destina ao uso em atmosferas de gases 
potencialmente explosivos e foi projetada com alta incidência de proteção para atuar em condições ambientais 
excessivamente severas encontradas no mar e em terra, nas indústrias de petróleo, gás natural e petroquímicas. 
 
A unidade está disponível em duas versões, adequadas para uso nos seguintes grupos de gases. 
 
Unidade Padräo CU1-S – Ex de IIB T4 (Temp. ambiente -50ºC a +50ºC
Unidade CU1-H Para Alta Temperatura – Ex de IIB T4 (Temp. ambiente -50ºC a +70ºC) IP66 e IP67 
 
Os caminhos das chamas, o afunilamento do som e o corpo são totalmente fabricados de poliéster reforçado com 
fibra de vidro resistente a UV. Parafusos e suporte de montagem de aço inoxidável são incorporados, assegurando 
com isto um produto livre de corrosão. Caminhos de chama cônicos e filetados são utilizados para superar os 
problemas de montagem de caminhos de chama com derivação paralela.  
 
As unidades poderão ser pintadas de acordo com as especificações do cliente e fornecidas com etiquetas de 
identificação. 
 
2.0 PRECAUÇÕES E ADVERTÊNCIAS GERAIS DE SEGURANÇA 
 
Todas as instruções e precauções de segurança apresentadas neste manual devem ser respeitadas para 
permitir a instalação segura do dispositivo. O dispositivo só deve ser instalado e submetido à manutenção por 
pessoal/instaladores locais devidamente treinados. 
 
i. Para reduzir o risco de ignição no caso de atmosferas perigosas ou de impactos, não forneça a alimentação 

elétrica ao dispositivo até a instalação ter sido concluída e o dispositivo estar totalmente vedado e fixado. 
ii. Para reduzir o risco de ignição no caso de atmosferas perigosas ou de impactos, mantenha o dispositivo 

hermeticamente fechado ao energizar o circuito. 
iii. Antes de remover a tampa para executar operações de instalação ou manutenção, certifique-se de que o 

dispositivo esteja isolado da fonte de alimentação. 
iv. Ao concluir a instalação, teste o dispositivo para se certificar de que funciona corretamente. 
v. Ao concluir a instalação, disponibilize uma cópia deste manual a todo o pessoal encarregado do 

funcionamento do dispositivo. 
vi. Ao instalar o dispositivo, é necessário consultar os requisitos para a seleção, instalação e funcionamento, tais 

como, por exemplo, as normas de cabeamento do IEE (Instituto Americano de Engenheiros Eletricistas) e o 
‘National Electrical Code’ (Código Elétrico Nacional americano).Também podem ser aplicáveis outros 
requisitos nacionais e/ou locais. 

vii. A terminação dos cabos deve estar em conformidade com as especificações referentes à aplicação em questão. 
A MEDC recomenda que todos os cabos e condutores sejam identificados corretamente. Consulte o esquema 
elétrico reproduzido neste manual (ou o esquema separado fornecido com a unidade). 

viii. Certifique-se de que sejam utilizados exclusivamente prensa-cabos corretos, enumerados ou certificados, e que 
o conjunto fique blindado e aterrado corretamente. 

ix. Certifique-se de que sejam utilizados exclusivamente tampões obturadores corretos, enumerados ou 
certificados, para vedar os pontos de entrada não utilizados do prensa-cabos e que a classificação NEMA/IP 
da unidade seja mantida. 

x. A MEDC recomenda a aplicação de um produto selante, tal como o HYLOMAR PL32, nas roscas de todos os 
prensa-cabos e tampõs obturadores, para manter a classificação IP da unidade. 

xi. A arruela de vedação adequado deve ser instalado em todas as glândulas e as fichas de parada instalados 
no recinto. 

xii. O terminal terra interno, caso exista, deve ser utilizado para o aterramento do equipamento eo terminal 
externo, se disponível, é para uma conexão suplementar, caso os códigos ou as autoridades locais permitirem 
ou exigirem tal ligação. 

xiii. Quando a instalação do dispositivo, MEDC recomenda a utilização de parafusos de aço inoxidável. Certifique-
se de que todas as porcas, parafusos e fixações estão firmes. 

xiv. O aparelho deve ser posicionado de modo que detritos, poeira ou água não pode se contentar no corno re-
entrantes. 

 
3.0 INSTALAÇÃO 
 
A unidade é montada através da 2 off furos de fixação Ø9mm no estribo em forma de U / suporte de montagem. Se 
necessário, a unidade pode ser colocada inicialmente através do furo central Ø13mm no estribo. O aparelho pode 
então ser rodado para a posição desejada e fixados através dos outros buracos. 
 

) IP66 e IP67 

 
 
 
 
Os orifícios foram concebidos para aceitar um parafuso M8 ou porca. 
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Acesso aos terminais 
 
Desaperte os 3 parafusos M5 (chave Allen de 4 mm) que fixam a tampa à base. Os parafusos são retidos na tampa. 
Retire a tampa para ter acesso ao interior da câmara de terminais 
 
Uma vez concluída a terminação, recoloque a tampa cuidadosamente no invólucro, evitando danificar as superfícies 
de acoplamento. Aperte uniformemente os 3 parafusos M5 (chave Allen de 4 mm) na cobertura, certificando-se de 

 

4.0 OPERAÇÃO 
 

A tensão de operação da unidade encontra-se indicada na sua etiqueta. 
 

DISPOSIÇÃO GERAL 
 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

respeitar o valor de torque máximo para estes parafusos, conforme marcado na própria cobertura Ex e. Durante a 
montagem, certifique-se de que a guarniç�¿¿ ¿ão O-ring fique corretamente assentada no respectivo sulco. 
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Acesso à Controles: 
 
Solte o parafuso de fixação (chave Allen de 2 mm) na tampa da lente três voltas completas. Desparafuse e remova a 
tampa da lente. Os ajustes necessários podem então ser feitos usando-se os controles corretos montados no PCB. 
  
Uma vez feitos os ajustes necessários, recoloque a tampa usando o mesmo procedimento acima, mas na ordem 
inversa. Deve-se ter cuidado para evitar danos às roscas e às superfícies de encaixe da cobertura e da carcaça. 
Certifique-se de que o anel de vedação esteja corretamente assentado na cobertura e que a cobertura esteja 
parafusada firmemente, de tal forma que a distância máxima entre a tampa e a carcaça seja de 0,2 mm. 
Certifique-se de que o parafuso Allen de fixação no conjunto da cobertura esteja completamente apertado para fixar 
o conjunto da cobertura à carcaça. 
 
Controle de volume (Somente unidades CU1-S 10J): 
 
O volume tanto das unidades de CA como de CC poderá ser controlado por meio de um potenciômetro (VR1) montado 
na face superior da PCI de xenônio. O volume máximo é obtido girando-se o potenciômetro até o fim, no sentido 
horário. No sentido inverso, ou seja, girando-se o potenciômetro no sentido anti-horário, iremos reduzir o volume até 
que nenhum som seja mais ouvido. Não tente ajustar o potenciômetro além de seus limites, pois isso poderá danificá-
lo e impedir o correto funcionamento da unidade. 
 
Ajuste do Ritmo de Lampejo (somente unidades de alimentação de CC): 
 
O ritmo de lampejo pode ser selecionado por meio de um jumper montado na face superior do PCB de xenônio 
acessível através do conjunto da tampa do xenônio (consulte o acesso à seção de controles quanto a detalhes). Há três 
posições disponíveis para seleção (SP, F80 e F120), que proporcionam os seguintes ritmos fpm (lampejos por minuto) 
 
SP – 60 fpm (Padrão, a não ser que especificado de outra forma, ao encomendar a unidade) 
F80 – 80 fpm 
F120 – 120 fpm 
 
O ritmo de lampejo da versão de CA é pré-fixado pela MEDC antes do despacho e não poderá ser reajustado poste-
riormente. 
 
Tons: 
Nota:- 
1. Termo ‘iniciação remota’ abrange ambas as opções de iniciação do telefone e de iniciação do relé de 24Vdc 
2. Estágio único significa que o conjunto 1 dos interruptores de seleção de tons está ativado, permitindo a seleção de 

1 entre até 27 tons selecionáveis pelo usuário.  
3. Estágio dual significa que o conjunto 2 dos interruptores de seleção de tons está ativado, permitindo a seleção de 

1 entre até 27 tons selecionáveis pelo usuário. O usuário pode então trocar entre os tons selecionados nos conjuntos 
de interruptores 1 e 2. O estágio duplo somente está disponível em unidades de CC 

 
A unidade está disponível nas seguintes configurações. 
1. Entrada DC, emissor acústico de estágio único, operação combinada de emissor/feixe de luz. 
2. Entrada DC, emissor de estágio único, iniciação remota, operação combinada de emissor/feixe de luz. 
3. Entrada DC, emissor de estágio único com operação independente de emissor/feixe de luz. 
4. Entrada DC, emissor de estágio dual, operação combinada de emissor/feixe de luz. 
5. Entrada DC, emissor de estágio dual, iniciação remota, operação combinada de emissor/feixe de luz. 
6. Entrada DC, emissor de estágio dual com operação independente de emissor/feixe de luz. 
7. Entrada AC, emissor de estágio único, operação combinada de emissor/feixe de luz. 
8. Entrada AC, emissor de estágio único, iniciação remota, operação combinada de emissor/feixe de luz. 
9. Entrada AC, emissor de estágio único com operação independente de emissor/feixe de luz. 
 
Tipo 1. A alimentação deve ser ligada a T1 (+ve) & T2 (-ve), retornando em T3 & T4 respectivamente. 
 
Tipo 2. A alimentação deve ser ligada a T1 (+ve) & T2 (-ve), retornando em T3 & T4 respectivamente. A alimentação 
de iniciação deve ser ligada a T5 (+ve / fase) & T6 (-ve / neutro), retornando em T7 & T8 respectivamente. 
 
Tipo 3. A alimentação deve ser ligada a T1 (emissor +ve) & T2 (-ve comum), retornando em T3 & T4 respectivamente. 
A alimentação independente +ve para o feixe de luz deve ser ligada a T7, retornando em T8. 
 
Tipo 4. A alimentação deve ser ligada a T1 (comum +ve), T2 (-ve) & T3 (-ve 2), retornando em T4, T5 & T6 
respectivamente. Alternativamente, um resistor EOL pode ser ligado a T4, T5 ou T4, T6. 
 
Tipo 5. A alimentação deve ser ligada a T1 (+ve) & T2 (-ve), retornando em T3 & T4 respectivamente. A alimentação 
de iniciação deve ser ligada a T5 (+ve / fase) & T6 (-ve / neutro), retornando em T7 & T8 respectivamente. 
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Tipo 6. A alimentação deve ser ligada a T1 (emissor +ve), T2 (-ve comum) & T3 (-ve2 comum), retornando em T4, T5 
& T6 respectivamente. A alimentação independente +ve para o feixe de luz deve ser ligada a T7, retornando em T8. 
 
Tipo 7. A alimentação deve ser ligada a T1 (L) & T2 (N), retornando em T3 & T4 respectivamente. 
 
Tipo 8. A alimentação deve ser ligada a T1 (F) & T2 (N), retornando em T3 & T4 respectivamente. A alimentação de 
iniciação deve ser ligada a T5 (+ve / fase) & T6 (-ve / neutro), retornando em T7 & T8 respectivamente. 
 
Tipo 9. A alimentação para o emissor deve ser ligada a T1 (F) & T2 (N), retornando em T3 & T4 respectivmete. A 
alimentação para o feixe de luz deve ser ligada a T5 (F) & T6 (N), retornando em T7 & T8 respectivamente. 
 
As unidades de fase dual pode ser comutado entre as duas fases por meio de: 

a. Invertendo a polaridade da alimentação (2 conexão de fio), ou 
b. Conectando como um sistema de três ve fio comum + e alternar entre as duas linhas-VE 

 
Observação: Com unidades do tipo 5 (consulte detalhes acima), o emissor acústico de estágio duplo somente será 
conectado com 2 fios e o segundo estágio somente pode ser selecionado invertendo-se a polaridade (opção a. acima). 
 
Escolha dos Tons: 
 
Nas versões em CA, o tom desejado é escolhido utilizando-se um comutador DIL de 5 vias, montado na face superior 
do conjunto da PCI de xenônio. 
 
Nas versões em CC, o tom 1 e o tom 2 serão escolhidos utilizando-se comutadores DIL de 5 vias (marcados como SW1 
e SW2), montados na face superior do conjunto da PCI de xenônio. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

05/17 © Eaton MEDC Ltd 2017

COOPER_MEDC_A5_TM207.qxp_COOPER_MEDC_A5_TM159  08/05/2017  15:01  Page 30



Configurações de cabeamento CU1 CC

Configurações de cabeamento CU1 CA
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Tons padrão: 
Consulte a tabela a seguir quanto a detalhes de configuração do interruptor para tons padrão. As posições 28 – 32 
são reservadas para tons específicos do cliente. Se a unidade tiver sido especificada com tons específicos do cliente, 
consulte a lista de tons enviada com a unidade para obter mais detalhes. 
 
TABELA 1 

 
 

  
                 
               

    
 

                
                
    

 
               

                

 
 
 
 

  
                    

                  
             

 
  

 
 
5.0 MANUTENÇÃO 
Durante a vida útil da unidade, deve haver pouca ou nenhuma necessidade de manutenção. No entanto, caso 
ocorram condições ambientais anormais ou incomuns, em decorrência de danos na instalação ou acidente, etc., 
recomenda-se uma inspeção visual. 
 
A substituição do tubo de xenônio, consulte abaixo, somente deverá ser realizada por pessoal qualificado. Outros 
reparos deverão ser feitos devolvendo-se a unidade à MEDC ou encaminhando-a a uma oficina autorizada para 
reparos em equipamentos Ex. 
 
Se tiver adquirido uma quantidade significativa de unidades, recomenda-se que peças de reposição também sejam 
adquiridas. Converse sobre as suas necessidades de reposição com os Engenheiros de Vendas Técnicas na MEDC. 

TOM 
N.º 

FREQ./DESCRIÇÃO TOM 

DEFINIÇÃ
O 

INTERRUP
TOR 

12345 

DESCRIÇÃO TOM  SPL Nominal 
(dB(A) @ 1M) 

1 Tons Alt 800/970Hz a 1/4seg 11111   114 

2 Varrimento 800/970Hz a 7Hz 11110 
Varrimento Rápido 

(LF) 114 
3 Varrimento 800/970Hz a 1Hz 11101 Varrimento Médio (LF) 114 
4 Contínuo a 2850Hz 11100   109 
5 Varrimento 2400-2850Hz a 7Hz 11011 Varrimento Rápido 114 
6 Varrimento 2400-2850Hz a 1Hz 11010   114 
7 Ruído Lento 11001 Ruído Lento 115 
8 Varrimento 1200-500Hz a 1Hz 11000 Tom Ruído 115 
9 Tons Alt 2400/2850Hz a 2Hz 10111   111 

10 Tone Int de 970Hz a 1Hz 10110 Alarme de Backup (LF) 114 
11 Tons Alt 800/970Hz a 7/8Hz 10101   114 

12 Tone Int de 2850Hz a 1Hz 10100 
Alarme de Backup 

(HF) 109 
13 970Hz a 1/4seg em 1seg off 10011   114 
14 Contínuo a 970Hz 10010   114 

15 554Hz para 0,1S/440Hz para 0,4S 10001 
Som de Incêndio 

Francês 101 

16 Int 660Hz 150ms em 150ms off 10000 
Alarme de Incêndio 

Sueco 106 

17 Int 660Hz 1,8seg em 1,8seg off 01111 
Alarme de Incêndio 

Sueco 106 

18 Int 660Hz 6,5seg em 13seg off 01110 
Alarme de Incêndio 

Sueco 104 

19 Contínuo 660Hz 01101 
Alarme de Incêndio 

Sueco 106 

20 Alt 554/440Hz a 1Hz 01100 
Alarme de Incêndio 

Sueco 100 

21 Int 660Hz a 7/8Hz 01011 
Alarme de Incêndio 

Sueco 106 
22 Int 2850Hz 150min em 100min off 01010 Cruzamento Pelicano 109 

23 Varrimento 800-970Hz a 50Hz 01001 
Aviso Sonoro Baixa 

Freq. 113 

24 Varrimento 2400-2850Hz a 50Hz 01000 
Aviso Sonoro Alta 

Freq. 112 
25 3x970Hz impulsos 0,5 off, 1,5 off 00111   113 
26 3x2850Hz impulsos 0,5on/0,5off, 1,5 off 00110   109 
27 Int 3100Hz 0,32s on/0,68s off 00101   110 
28 Tom especial Sobresselente/Cliente 00100     
29 Tom especial Sobresselente/Cliente 00011     
30 Tom especial Sobresselente/Cliente 00010     
31 Tom especial Sobresselente/Cliente 00001     
32 Tom especial Sobresselente/Cliente 00000      
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Substituição da lâmpada de xenônio: 
 
CUIDADO: Antes de remover o conjunto da tampa, assegure-se que a energia para a unidade esteja isolada. 
 
Solte o parafuso sem cabeça da tampa da lente três voltas completas (chave hexagonal AF de 2,0mm necessária). 
Desparafuse e remova a tampa da lente. 
 
Retire o conjunto antigo da lâmpada soltando os parafusos do bloco terminal. A lâmpada de xenônio substituta pode 
agora ser encaixada no bloco terminal fornecido. Se o tubo de reposição tiver um fio acionador flexível, certifique-se 
de que o tubo seja instalado no bloco de terminais na mesma orientação do tubo original. 
 
Nota: as pontas da lâmpada de xenônio poderão ter que ser aparadas para permitir que a lâmpada seja en-
caixada na altura correta do bloco terminal (veja a figura 2): 
 
Uma vez feitos os ajustes necessários, recoloque a cobertura usando o mesmo procedimento acima, mas na ordem 
inversa. Deve-se ter cuidado para evitar danos às roscas e às superfícies de encaixe da cobertura e da carcaça. 
Certifique-se de que o anel de vedação esteja corretamente assentado na cobertura e que a cobertura esteja 
parafusada firmemente, de tal forma que a distância máxima entre a tampa e a carcaça seja de 0,2 mm. 
Certifique-se de que o parafuso Allen de fixação no conjunto da cobertura esteja completamente apertado para fixar 
o conjunto da cobertura à carcaça. 
 

Add in line diagram 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
A substituição do tubo de xenônio (ver abaixo) pode ser realizada por pessoal competente no local. Outros reparos 
deverão ser feitos devolvendo-se a unidade à MEDC
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Durante a manutenção, caso seja necessário aplicar novamente o lubrificante do conjunto da tampa/lente, deve-se
usar um lubrificante à base de perfluoropoliéter (PFPE), como o Krytox GPL203 da DuPont ou Perfluorolube 22/6 da
Performance Fluids Ltd., a fim de evitar danos ao O-ring.
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IECEx Unidade 
 
Certificado conforme a IEC 60079-0, IEC 60079-1 and IEC 60079-7 
 
Ex de Unidade (Certificação IEC N.º IECEx BAS 11.0149X) 
 

CU1-S - Ex de IIB T4 (-50°C to +50°C) Gb 
CU1-H - Ex de IIB T4 (-50°C to +70°C) Gb  
A certificação IECEx e a etiqueta de produto têm a marcação de nível de proteção de equipamento IECEx 
 
Gb 
 
Em que Gb significa adequabilidade para uso numa área industrial de superfície de Zona 1 na presença de gás. 
 
ATEX Unidade 
 
Certificado conforme a EN 60079-0, EN 60079-1 and EN 60079-7 
 
Ex de Unidade (Certificado ATEX No. Baseefa04ATEX0273X) 
 
CU1-S - Ex de IIB T4 (-50°C to +50°C) Gb 
CU1-H - Ex de IIB T4 (-50°C to +70°C) Gb 
 
O certificado da ATEX e a etiqueta do produto contêm a identificação do grupo e da categoria da ATEX:  
 

 II 2 G 
 
Onde: 
 

 significa o atendimento às especificações da ATEX. 
   II     significa a adequação para uso em indústrias de superfície. 
   2     significa a adequação para uso em uma área da zona 1. 
  G     significa a adequação para uso na presença de gases. 
 
 

       
 

         
 

      
 

               
 

                   
               

         
 

                
           

 
                

 
                

              
 

                
          

 
                   

  
 

 (Certificação I  NMETRO N.º CEPEL 06.1198X)

 
 
 
 
6.0 CERTIFICAÇÃO / APROVAÇÕES 
 

  
 

          
 

         
 

          
           

                  
 

 
 

                   
 

  
 

          
 

       
 

          
          

 
                    

 

    
 

 
 

        
   II     significa a adequação para uso em indúst    
   2     significa a adequação para uso em uma área da zona 1. 
  G     significa a adequação para uso na presença de gases. 
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Unidades INMETRO

Certificado No. UL-BR 15.0937X

Modelo CU1-S e CU1-H

Marcação Modelo ‘S’ – Ex d e IIB T4 Gb -50 °C ≤ Ta ≤ +50 °C
Modelo ‘H’ – Ex d e IIB T4 Gb -50 °C ≤ Ta ≤ +70 °C

Normas Aplicáveis ABNT NBR IEC 60079-0:2008 + Errata 1:2011
ABNT NBR IEC 60079-1:2009 + Errata 1:2011
ABNT NBR IEC 60079-7:2008 + Errata 1:2010

Programa de certificação ou Portaria Portaria no. 179, de 18 de maio de 2010 do INMETRO

 
 
 
 

    
 

  
 

          
 

         
 

          
           

                  
 

 
 

                   
 

  
 

          
 

       
 

          
          

 
                    

 

    
 

 
 

        
   II     significa a adequação para uso em indúst    
   2     significa a adequação para uso em uma área da zona 1. 
  G     significa a adequação para uso na presença de gases. 
 
 
Essas unidades também têm as seguintes aprovações: 
 
IP66 to BS EN 60529 & IP67 to IEC60529 
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7.0 Condições específicas de utilização para equipamentos ex ou lista de limitações para
componentes Ex:

1. Pinturas e acabamentos na superfície, diferentes daqueles aplicados pelo fabricante, não são permitidos.
2. Não mais do que um fio unifilar ou multifilar deve ser conectado em qualquer lado do terminal, a não ser que

condutores múltiplos tenham sido conectados de forma apropriada, como por exemplo dois condutores isolados
sobre uma única ponteira terminal crimpada.

3. Condutores conectados aos terminais devem ser isolados para pelo menos 275 V e essa isolação deve se estender
a partir de 1 mm do metal do terminal.

4. Distâncias mínimas de escoamento e isolação entre os terminais e partes condutoras adjacentes (incluindo
dispositivos de entrada de cabos) devem ser de, no mínimo, 5 mm.

5. Todos os parafusos dos terminais, utilizados e não utilizados, devem estar sempre bem apertados.
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